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Abstract:

The paper conducts a lingua-cultural analysis of figurative speech, focusing on idioms,
metaphors, proverbs, and sayings that include the words mother/mom and father/dad in English,
Russian, and Hebrew. The aim is to explore the concepts of mother and father in these
languages. The study resulted in the compilation of tables and statistical data, covering
approximately 205 expressions—100 in English, 65 in Russian, and 40 in Hebrew. The research
employs descriptive, interpretive, and conceptual methods, as well as an analysis of dictionary
definitions. The article delves into several key areas. It examines the quantitative relationship
between expressions related to mothers and fathers, highlighting the unique role of parents,
particularly mothers, in an individual's life. The study also explores expressions of
unconditional and sometimes uncritical maternal love, alongside criticisms of overprotective
maternal care in adulthood. Furthermore, it investigates differences in the portrayal of the
mother's primary role across the three linguistic cultures and the interchangeability of gender
in expressions. In addition, the paper discusses the use of humor, emotional exclamations, and
curses involving the word mother as an intensifier, as well as variations in profanity with this
word. The sources of these expressions include folk wisdom, Latin sayings, the Tanakh, the
Old Testament, and quotes from literary and public figures.

Keywords: lingua-cultural analysis, figurative language, English, Russian, Hebrew, mother,
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1. Introduction

The article presents a comparative analysis of figurative language involving the terms mother
and father in English, Russian, and Hebrew —structurally distant languages. Modern
linguistics emphasizes that metaphorical and figurative language reflects how humans
understand and communicate knowledge about the world and the relationships between
things and phenomena (Lakoff, 1990). Figurative language goes beyond literal meanings and
often embodies the cultural characteristics, mentality, and traditions of a nation. The study
found a significant number of figurative expressions related to mother and father (MFE) across
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the three languages, indicating their importance in each culture. This research addresses a gap
in the study of these concepts in Hebrew and offers a comparative perspective on their usage
across English, Russian, and Hebrew. It also explores lesser-known expressions, their origins,
and unique linguistic features.

2. Literature Review

Studying the concepts of mother and father helps us understand the relationship between the
language and cultural context of the communities that speak these languages (Sharifyan 2017).
Studies of the concept of mother have been conducted in Russian (Ibraimova 2021), English
(Zakirova 2015, Lehman et al. 2017, Garibashvili et al. 2023), and in both Russian and English
(Avanesyan 2012, Borisenko 2020). However, only in Borisenko’s article are the concepts of
mother and father considered together.

These studies, which primarily use familiar examples of figurative language, highlight
the unique roles of mothers and fathers in human lives, especially emphasizing the important
role of mothers in raising children. They focus on the unconditional love, warmth, and
kindness of the mother, as well as the physical and behavioral similarities between the mother
and her child. However, they also critically examine the issue of overprotective mothers,
which can hinder the development of independence in adolescents or adults.

3. Material and Methods

The article's corpus includes approximately 205 figurative expressions, such as idioms,
metaphors, proverbs, and sayings, featuring the words mother/mom, mamv/mama (Russian),
xnx/ox (Hebrew), father/dad,omeu/nana (Russian), and xax/ax (Hebrew). These expressions
were sourced from explanatory, bilingual, phraseological, etymological, and electronic
dictionaries.

To compare meanings and statistical data and create a linguacultural portrait, the
expressions were organized into tables of equivalent expressions in two or three languages,
as well as tables of ethnocultural expressions unique to each language.

The study employs methods of linguistic analysis within the frameworks of
ethnolinguistics and contrastive linguistics, including descriptive, interpretive, and
conceptual approaches, as well as the analysis of dictionary definitions.

4. Results and Discussion

4.1 Mother Expressions

According to research (Uepnsix 1994), the English and the Russian word mother /mamv share
a common ancient origin, derived from the Indo-European root *mater-. The Hebrew word
XnX (ima) also has similar phonetic qualities. This sound similarity is thought to originate from
the baby babble *ma-. In English, Russian, and Hebrew, there are both literary and colloquial
forms of the words for mother and father: Mother/Father; mamv/omeu, (Russian); ox/ax (Hebrew)
and mom/dad; mama/nana;, XAX/XNKX.
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In biblical stories, Adam and Eve are considered the first people created by God, the
progenitors of the human race. Thus, the figurative expressions of the words father and mother
are used symbolically to mean the first cause, the beginning, or the source.

The term "Mother" in both English and Hebrew also signifies a person's native
language, the language his mother spoke to him (Mother Tongue, ox nov), while in Russian,
the equivalent phrase podnoii a3vik* native language is related to the concept of birth. In English,
the concept of motherland is associated with the mother, while in Hebrew it is linked to the
fathers (niax yax *Father’s land). In Russian, it is associated with the place of birth (Poduma).
The three significant roles of a mother—birth, upbringing, and nurturing—highlight her
immense influence during the early stages of a person's life. The term surrogate mother
[eyppozammas mamov/N'X7 7219 DX refers to a woman who carries another's child, fulfilling only
the birth function, either voluntarily or for compensation.

Jean-Jacques Rousseau emphasized that a mother is the first educator of a child.
Figurative language often underscores the mother's leading role in nurturing, guiding, and
educating a child during early childhood, which has a lasting impact on the individual's life
(to absorb with the mother’s milk). The importance of maternal spiritual support throughout life
is such that if the mother is absent, it is beneficial for another person, a Mother Figure to provide
similar guidance and support.

Maternal love is described in MFE as unconditional, passionate, and selfless. These
expressions also emphasize the expectation that children honor and respect their parents
(Respect your Father and Mother). The gravest form of immorality in all three language cultures
is expressed through the metaphor to sell one’s mother, symbolizing betrayal or exploiting a
mother's interests for selfish gains.

The popular expression Jewish mother (A Yiddishe Mamme ,puRn pweT» R),
transliterated from Yiddish, symbolizes a mother (today, any parent) who inspires her
children to great achievements (Lehman et al. 2017).

Conversely, trilingual figurative expressions often criticize the over-dependence of
some children on their mothers (mama’s boy;, mamenviun coinox or mamuna douxa). The
metaphor of "Mother" extends to personify the Earth as a nourishing and life-giving force
(Mother Earth, Mother Nature, nnTX xnX) and is used in expressions denoting something
foundational or abundant, such as Motherlode, Motherboard, or Mother of pearl/n1190 DX.

A group of maternal proverbs follows the structure "X is the mother of something" (e.g.,
Repetition is the mother of learning, Idleness is the mother of all vices, Anarchy is the mother of order),
indicating the source or beginning of something.

The word mother evokes the strongest emotions and is often used as a grammatical
intensifier to express strong feelings like surprise, delight, indignation, or anger (e.g., My
mother! Dear mother! n7'xnx!). An oath involving the word mother is seen as a profound
assertion of honesty (I swear by my mother, Mamoii kaanycv, '7¢/ XnX2). Across all three
languages, mother is associated with the warmest and most tender feelings, but it can also be
used in offensive language and curse words. Such language can express various emotional
states, negative judgments about people and situations, or disrespect and aggression (e.g., F*ck
your mother; E* meoto mamv; 70X 01).
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Hebrew has relatively few curse words, many of which are transliterations from
Russian or Arabic expressions.

4.2 Father Expressions

Mother are depicted as central figures in the personal and family sphere, while father are more
often seen in public roles. A father is frequently portrayed as the head, ruler, and key figure
not only within the family (Father of the family, omeuy cemelcmea, nnownn 1X) but also as an
initiator, pioneer, and leader of a large, complex organization such as a political institution or
a nation (Father of the nation, nnwn 1x), and even the mafia (Godfather, kpecmwviii omeu).

Fathers are associated with organization, responsibility, and reaping the benefits of
success, as illustrated by John Kennedy's famous saying, "Victory has many fathers, but defeat is
an orphan."

In Christian doctrine, the Father is the first person of the Holy Trinity (Father, Son, and
Holy Spirit). In prayers addressed to God (Our Heavenly Father), God is seen as an omnipresent,
omnipotent, and omniscient authority, the creator of the material and spiritual worlds, all
living beings, and the universe, and is likened to a father. In Judaism, God is referred to as
o'nvavy N'ax (Our Heavenly Father) or nin1 axX (Father of Mercy), positioning him as a caring
father to the Jewish people.

Death is euphemistically described as joining one's male ancestors (Be collected to
Fathers, ITpucoedurumuocs k npaomuyam).

Unlike the word mother, we did not note offensive expressions with the word father.
Some expressions and proverbs with abstract concepts (such as repetition, idleness, anarchy,
etc.) are structured with the formula: X (abstract term) is the mother/father of something,
facilitating the creation of future statements of the same type.

In expressions about the decisive influence of childhood on a person's development,
the words mother and father are used interchangeably (The child is the father of the man, Learn at
mother's knee, Absorb with mother’s milk). There are also expressions with fully interchangeable
gender roles, denoting a creative source, origin, or founder (mother/father of something), the
best example (mother/father of all), or a substitute (Mother/Father Figure, AX/D NINT).

5. English ethnocultural expressions

Ethnocultural expressions can enrich various aspects of the concept of mother and father,
offering new and original perspectives. For example, the question "Do you kiss your mother with
that mouth?" suggests that the use of profanity is incompatible with a respectful and caring
attitude towards one's mother.

The British metaphor To be a mother, referring to the one who pours the tea, emphasizes
one of the main roles of the mother - caring for family members. The phrase "A face only a
mother could love" humorously emphasizes the mother's unconditional love and acceptance of
her child, despite his or her shortcomings. Even if the mother has no formal education, she
can still be respected for her practicality and common sense, often referred to as the mother’s
wit.
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The similarities between children and parents, both in appearance and behavior, are
emphasized by expressions such as Like father, like son and Like mother, like daughter, which
clearly draw gender parallels between father and mother, son and daughter.

Expressions such as Mama's joy, Mama'’s angel, Daddy’s delight, pride, princess convey the
happiness and pride parents feel for their beloved children.

Generational differences such as When you were the twinkle in your father’s eye highlight
how parents sometimes seem outdated to their children. The expression "a wise child knows
his father" hints at efforts to achieve understanding between generations.

The humorous description of stormy weather at sea as Mother Carey’s hen, as the
blackness over Bill's mother expands the concept of Mother Nature by depicting humans as
children dependent on nature.

Language culture evolves over time; for example, the proverb "He who wants a daughter
to win, must first start with the mother" seems outdated, as today's adult children often make
their own decisions about life partners, with less regard for the opinions of their parents.

Happy humor, alliteration, assonance, wordplay, rhyme, and musicality are used to
express happy and affectionate attitudes toward parents. Examples include Every mother’s son
and his mother (implying inclusivity), Robert is your father’s brother (implying that all is well),
and Your father is not a glassmaker (implying the need to move to provide visibility to others).

6. Russian Ethnocultural Expressions

In Russian culture, the concept of the native country, or Poansa, is closely tied to the place of
one's birth, while in English and Hebrew, it is often associated with the mother.

Russian features many poetic expressions that emphasize the unique and irreplaceable
role of parents in a person's life, highlighting that while material goods can be bought, parents
cannot (You can buy everything, but you can’t buy a father and mother).

Russian expressions also underscore the invaluable emotional support provided by
mothers, often stating, Hem ayuuie dpyxxa, uem podnas mamywra™ There is no better friend than
one's own mother.

*There is no one dearer than a mother. In these figurative expressions, the mother's role in
the early years of a child's life is considered much more significant than the father's, as
illustrated by sayings like bes omua dums — noacupomvi, 0e3 mamepu Ooums — NOAHAA
cupoma*Without a father - half an orphan, and without a mother - a complete orphan.

Children are seen to mirror their father's attitude towards their mother, as captured in
the phrase, Kax omey, omnocumcs ¢ mamepu, max u demu omuocamcs K neil *As the father treats
the mother, so the children treat her. Maternal care is highly valued in Russian culture, with
expressions like He ma mamv, umo poduaa, a ma, umo evipacmura*Not the mother who gave birth,
but the one who raised/educated him highlighting the importance of nurturing and upbringing.
Maternal love is often likened to essential elements of nature, such as the sun, with sayings
like Ha coanviuke menao, om mamepu 0o0po*It’s warm with the sun, but good with mother.

A Russian proverb condemns those who profit from war, comparing them to a mother,
symbolizing the best and most favorable conditions: Komy soiita, a komy mamo poona*To some,
war is like a mother. The word mother is also synonymous with truth in expressions like Pezamuv
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npasdy-mamxy 6 2aasa*Cutting the truth in the eyes, underscoring the unchangeable nature of
one's birth.

The word mother appears in humorous expressions as well. One such expression, Kak
Mmatb poanaa*How the mother gave birth, humorously reminds us that people are born naked
and without finances. Another, I y mamw dypouxa *I'm my mother’s fool, is used to describe an
absurd hairstyle or behavior, reflecting a humorous take on maternal influence.

In the 2010s, an ironic hashtag, #fI>xenmamo *I am a mother, emerged in Russia as a label
for women with unfounded maternal claims. Another recent expression, cvin Mmamuroi
nodpyzu*son of a mother’s friend, refers to someone whose positive qualities are uncritically set
as an example to others.

Russian lingua culture exhibits a wide range of emotional expressions, from warm and
poetic statements about mothers to commonly used offensive language known as MAT *Moth,
which often includes the word mother as an intensifier of negative sentiments. Examples
include Kamuco « uepmosoti mamepu*Go to devil mother, [loxasamo Kysoxkuny mamv*Show Kuzka’s
mother (a threat of severe punishment), and assumv meoto mamv*curse your mother. Although
this verbal aggression is not officially endorsed, it is prevalent in oral and written forms,
especially among men. Some view it as a form of Russian folklore, word creation, and an
integral part of the national character and modern culture.

7. Hebrew Ethnocultural Expressions

Most Hebrew ethnocultural proverbs about parents in a traditional family are taken from the
Tanakh (the Hebrew Bible, 3 ,5"3nrd-2nd centuries BCE) and the texts of the sages (1st-6th
centuries CE). Later MFEs are distinguished by a relatively small number and the brevity
characteristic of Hebrew in general.

In Hebrew, the homeland is defined as the father's land, unlike in English and Russian.
One can conclude that the patriarchal view of the world is present in the ancient figurative
language since the nickname of Israel naxn yIx *Land of Israel, as well as circumcision as a
symbol of belonging to the people of Israel *11:2x DX 7¢/ iN'122 NiX] is associated with the
word father.

Early proverbs presented Mother and Father as an organic, holistic image, two
inseparable parts of the traditional family (Respect your father and mother), and featured by
generalized words in the plural (nixnx ,niax *fathers, mothers). The cognitive orientation of the
Hebrew language culture is manifested in the fact that the main function of parents is to teach
the child (*‘nam 'nx un ax * My father/mother, my teacher) and therefore parents are like
teachers. Cognition is considered a determining factor in human behavior: a good child who
pleases his father is called a smart son, while a bad child who neglects his mother is called
stupid (1ax nria 07X 7'0p1 AX"NAY! DON A *a wise son pleases his father, while a foolish son neglects
his mother). A relatively new expression implies that parents are responsible for their offspring
a XaXI XnX 'R *No mother and father (product, situation of unknown origin and without a
responsible person). In the metaphor nx"j7n Dx *Mother of reading, the word mother
emphasizes that the vowels are the most important thing in Hebrew reading.
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The metaphor of the niax '719*Chapter of the Fathers, where the Fathers denote the
ancestors, the Jewish sages, is the title of the first major written collection of Jewish oral
traditions (n1ax npen ,niax 'j719), which is a collection of wise writings on moral topics.
Modern figurative language is connected with practical life, and in our days the metaphor

n'a niaX*parental home (institutions for the elderly, or fathers in need of support and
assistance) has appeared.

The following idioms expand on the meaning of the best representative, and
responsible manager, caretaker: 71n2 aX *Av be Torah; 'Th n'a aX *head of the rabbinical
court, n'an DX N'2n AR*mother/father of the household.

As we have noted before, curse words in Hebrew are taken from other languages, for
example, the curse word vn 120 17*Go to not your mother is a combination of a Hebrew verb
and a Russian curse word, and most Hebrew speakers do not understand its meaning.

There are few humorous expressions with the words mother and father in Hebrew. The
number of expressions with mother and father is the same, while in other languages there are
more expressions with the word mother than with the word father.

8. Expressions Sources

Metaphorical and proverbial expressions often convey folk wisdom and have no identifiable
author. The origins of these figurative expressions are diverse, with some of the oldest sources
being the Tanakh and its Greek translation, known in English and Russian as the Old
Testament (Respect your Father and Mother), as well as Latin proverbs (Idleness is the mother of
all vices).

Notable literary figures have contributed to these expressions, such as William
Shakespeare with “Desire is a Father’s Thought” from Henry IV (1597), and William
Wordsworth's “Child is Man's Father” from the poem "My Heart Leaps Up" (1802). The Russian
writer Denis Fonvizin coined the phrase Mama’s boy or Mother's son in his play “The Minor
“(1782). Additionally, the phrase "A son is a son until he marries, and a daughter is a daughter all
her life" comes from John Ray's Collection of English Proverbs (1678).

Public figures have also enriched linguistic culture with their aphorisms. Pierre-Joseph
Proudhon, a theorist of revolution and anarchism, is credited with saying, "Anarchy is the
mother of order" (1848). Similarly, John F. Kennedy popularized the phrase "Victory has a
thousand fathers, but defeat is an orphan."

9. Gender-Interchangeable Expressions

In many languages, expressions referring to common ancestors use both Forefather Eve and
Forefather Adam. These languages often highlight the significant influence of both parents in
early childhood on personality formation, as seen in phrases like Learn about it at the knee of the
mother, The Child is the father of man. The words mother and can be interchangeable in some
MEFEs, such as when referring to a person who acts as a parental figure (mother/father figure), a
founder (mother/father of something), or an exemplary model (mother/father of everything).
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In Hebrew, the term for a household manager can be gender-neutral, referring to either a man
or a woman (121 DX n'‘an*mother/father of the household). English also has parallel expressions:
Like mother, like daughter, and Like father, like son.

10. Recommendations

In the future, there are plans to study expressions about family using the words "parents, son,
daughter, brother," and "sister" to create a deep and broad linguacultural concept of family.

11. Conclusion

The linguacultural analysis of metaphorical and proverbial expressions (MFEs) in English,
Russian, and Hebrew revealed bilingual and trilingual equivalents recognize the unique role
of parents, particularly mothers, in a person's life, define the family functions of mothers and
the social functions of fathers. MFEs reflect the communication challenges between parents
and children, who do not understand or appreciate their parents' experiences and wisdom.

Russian lingua culture highly values a child's upbringing, maternal care, emotional
lifelong connection, and support. Both English and Russian linguistic cultures often
humorously critique unconditional and overprotective maternal love, especially when it
hinders the development of independence in adulthood. English and Russian humorous
MFEs, and witty wordplay demonstrate a loving attitude towards both parents. In Hebrew,
the most important parental function is cognitive, and parents are seen as lifelong teachers.
Overall, Russian and English have more maternal metaphors than paternal ones, whereas
Hebrew has more paternal metaphors, highlighting the significance of these images in each
linguistic culture. Some MFEs regarding the roles of fathers and mothers are gender-neutral
or interchangeable.

The sources of MFEs include folk wisdom, the Tanakh and the Hebrew Bible, Latin
proverbs, literature, and statements from public figures. The word mother serves as a trilingual
intensifier for expressions of surprise, strong emotion, aggression, and even insult. Thus, the
analysis of MFEs contributes to the linguistic picture of the world (Bartminski, 2005), helps
create a portrait of the linguacultural community, and facilitates more effective intercultural
communication and dialogue.
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Appendix

Table 1: Equivalent Mother and Father Expressions

Issue

English, Russian, and Hebrew Expressions

Mother
Beginning

Mother Tongue PoaHoii si361k AR NDW
A person’s native or first language, the one they learned from their mother or family
Mother tongue "one's native language

Mother Earth/ Nature MaTb 3emas TRTR RRN
A personification of the Earth as a nurturing and life-giving entity of the earth as the giver
of life

Foremother Eve IIpamarteps Epa
The Bible, the first woman, the ancestress, the progenitress of the human race

Mother/Father Figure 28/2R N7
authority taking the place of a mother, or father and can provide advice, support, care,
guidance

Education

Learn about at mother's knee BrmmraTth /Bcocarb ¢ MoaokoM matepu *Absorb with
mother's milk

learning or receiving guidance in childhood.

The child is the man's father

early experiences shaping adulthood [Wordsworth, poem, 1802].

Mother-Child

Mother-love MaTepuHckas 110008s AN NN

Relations deep, unconditional, and nurturing affection that a mother feels for her child
AM7I° RRR* A Yiddishe Mamme The Jewish Mother Esperickas mama
any parent who inspires their children to inspires his children to achieve great things
Overdependence | Tied to mother's apron strings
Aepxatbes 3a MaMKuHy 100Ky Hold on to your mother’s skirt
overly dependent on or controlled by one's mother.
A mummy's/mother's son /boy MamenbkuH cbiHOK(D. Fonvizin, "The Minor")
MamenbknuHa gouka *Mama's girl
pampered, spoiled boy or excessively attached to or dependent on his mother.
The source Motherlode maTepuHCcKast >xmaa

a place that has vast supplies of a mineral or other natural resource

Motherboard an m7?

A printed electronic board that is the skeleton of a personal computer

Mother of pearl 71°1577 N

crystallized mineral compound that forms on the inner shell layer of certain mollusks

Be the mother and father of all
The largest or most significant of its kind 27478 2@ NN

Surrogate mother CypporaTnast MaTh /cypMaTtn/ cypmama/
DIRPTID NN
a woman who bears the child of strangers for free or for a monetary reward

One) would sell (one's) (own) mother ITpogaTs pogryio MaTh 17 KRR NR 7157H 1912
the highest degree of immorality and unscrupulousness

Repetition is the mother of learning [IosTOpenbe — MaTh yaeHMsI

the Latin proverb, practicing something repeatedly helps to reinforce knowledge and
skills, making it easier to remember and master

Idleness is the mother of all vices IIpa3aHocTBh — MaTh BceX IOPOKOB

From idleness, the personality begins to degrade

I swear on my mum's life Mamoit KastHych 9% R2ON3
stressing that one is being honest
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Swearing

My mother! Dear mother! My dear mom! MaTb pogHas! Mamouka Mos poaHast! Mats
gecrras! *Honest mother!!;T91aR

exclamation, expression of astonishment, surprise, excitement

£*** your mother, motherf*ker e*rsoro maTs PR¥ 8P

sexual intercourse with mother

Father

Our Heavenly Father OTen1 HeGecHBII

Qo9RWAW WAN

2717 2R/29777 2R/321777 28* Father of Mercy 130997 11938 * Our King Father
Appeal to God

The head, ruler

Father of the family Orersy cemericTBa NEWRT AN

a man with a family, children; head of the family

Father of the nation/people OTery Haryin / Hapoaa 72T 2N

a wise ruler who created or united the nation or people of the country
Godfather xpecTHBIIT OTeL

head of the mafia

Foundation

Founding father Oren-ocHoBaTean 2°70%% NIaN

A key figure, a pioneer of

an institution, country, or movement Founding fathers

2°70%% NAN

A powerful group of individuals came together to form a particular institution - usually
a political institution - and outline its ideology.

Father on
Continuing a legacy or tradition set by a father figure.
s pyk orna (mo HacaeacTtsy)) —From the hands of the father (by inheritance)

Father knows best

the wisdom and authority to make the best decisions Ilomepék GaTbkm B IIeK10 He
cyrcsa! * colloquial Don't go into the fire ahead of your father

Across the daddy, don’t go into hell!

The sins of the father 2712% 320 MR TWYR *The act of fathers marks for the boys

a father's actions or sins affect his children Bible (Numbers 14:18): .

Fathers ate unripe and sons' teeth darker /leTu 3a OTIIOB He OTBedaioT 7912 195K NMAN
177919° 9592 IR 2533 1N

X'"? P79, 1'"2 P10D PRPI 7902, ' P, 2 710D

25" 5727 720 NPwRN2

Generation's wrongdoings will result in the punishment or suffering of the next.

Forefather Adam 7 a8
The Bible, the first man, the ancestor, the progenitor of the human race

Be gathered to (one's) fathers OTpaBuThCsI K IpaoTHam
to die and join one's ancestors.

Victory has many fathers, defeat is always an orphan( John Kennedy)
Y nobGeabl MHOXeCTBO OTLIOB, IIOpa’keHue — Bceraa cuporTa

TIN5 79N R 79130 ,NIAR 7397 wY PN

Success is often claimed by many, while failure is disowned.

At my mother's Kastrych mamoii "2 2R3
words of oath

33T RY 79w NaR*Your dad's not a glass maker
humor., hint to get out of the way said to someone who is in the way or obstructing the
view of the other
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Table 2: English Ethnocultural Expressions

English expressions and their meaning

Beginning
Nurturing

The mother country
the homeland or place of origin;

Diligence is the mother of good luck

hard work and perseverance lead to success.

Experience is the mother/father of wisdom

wisdom is gained through life experiences

Desire is the father of thought J)Keaarnmne — orery mbican (W. Shakespeare, “Henry 1V)
desires and hopes influence on opinions or beliefs

Mother Ship
Humorous/ /metaphorical, a central control or support system

Be mother
British, the person who pours the tea.

A face (that) only a mother could love:
not conventionally attractive.

(Do) you kiss your mother with that mouth?:
vulgar or inappropriate language.

Mother-child
Relations
Overdependence

Mother's /Momma's/ joy, angel, pride, treasure, girl, princess
Daddy's /Father's delight
the happiness and pride of mother/father to beloved son/daughter

Admiration,
adoration

A mummy's/mother's boy
A man or boy excessively attached to or dependent on his mother.

A mother hen
overprotective and caring toward their family members
A Mother Bear A mother who fiercely protects and defends her children.

Your mother wears army boots
mother is unfeminine or masculine.

He that would the daughter win, must with the mother first begin. bep: B >xeHBI 104b,

CMOTpPH Ha MaTb.
to win the affection of a woman's daughter, one must first gain the approval or favor of
the woman herself.

Father

It is a wise child who knows his father
children don’t understand their parents well

When (one) was a twinkle in (one's) father's eye
a time before someone was conceived.

Outdated

is not your father's
modern or updated

Beat back Father Time
To perform and achieve success like one was able to do in one's youth, despite the adva
ncement of one's age.

Like father, like son /Like mother, like daughter
Son /daughter resembles or inherits traits from his father.

Your mum/your mother
the insulting person has qualities that attributed to someone

Humor

Some mothers do have them
Humorous, eccentric, or unusual behavior.

Every mother's son /Every man Jack/ Tom, Dick, and Harry
every single person, emphasizing inclusivity

And his mother/ brother

Humor., a large number of people or almost everyone.
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Mother Carey's chickens

sailors' nickname for storm petrels, or snowflakes

Black over Bill's mother's

the weather is looking somewhat threatening or stormy.

Robert's your father's brother
humorous, everything is fine

A son is a son 'til he gets a wife, but a daughter is a daughter all her life.

(John Ray's 1678 Collection of English Proverbs)

a married son will focus on his new family and pay less attention to his parents, unlike
the daughter

Table 3: Russian Ethnocultural Expressions

The unique role of
parents

Poauna-marts * motherland

an allegorical image calling its sons to fight the enemy

PoaHyio MaThb HuUKeM He 3aMeHUIIb.*No one can replace your own mother.

The bond with one's mother is special and cannot be replaced by anyone else

Ha cBere Bce Haligemn KpoMe oTra 1 Matepu*You will find everything in the world
except father and mother.

Parents are unique and irreplaceable in a person's life there is no substitute for parents
Bce kynimib a oTI1a-MaTepy He Kynumb.*You can buy everything but you can't buy
father and mother.

Material wealth cannot replace the value and love of parents.

Maternal Love

Het Mmmaeii poanoit maTepn.*There is no one dearer than one's own mother.

A mother holds a uniquely special place in a person's heart

Her ayume gpy>xxa, uem pognas marymka* There is no better friend than one's own
mother.

IIpu coanbmike Ternao, a mpu Marepu 400po.*It's warm in the sun, and good in
mother's presence.

Aas Mmatepu pebeHOK A0 cTa aeT guteHOK”* For a mother, a child up to a hundred
years old is a child.

Cepane MaTtepu Ay4mnie coaHna rpeet*A mother's heart warms better than the sun.
IITuna paayercsa BecHe, a MaageHer] — MaTepu”* A bird rejoices in spring, and an
infant in its mother.

MarepuHcKas aacka KOHIIa He 3HaeT* A mother's affection knows no end.

Bceskoit maTepu Muabl cBou Aetn* Any mother finds her children dear

XoTb AUTSA M KPUBO, a OTIIY ¢ MaTepbio Muao* Even if a child is flawed, it's still dear
to the father and mother;

Y MaTepu AeTu — YTO Ha pyKe I1aAbIIbLl: 3a KOTOPLI He yKycH, Bce 00abHO* For a
mother, children are like fingers on a hand: bite any one of them, and it hurts.

Mother care and
nursing

He Ta MaTh, 9TO poamaa, a Ta, YTO BeIpacTnaa/ Bocmraaa.* Not the mother who
gave birth, but the one who raised a child.

The mother is the one who cares for the child, takes responsibility for his life and health,
gives him all her love

Be3 oTtnja antss — moacupoThl, 0e3 MaTepu AUTA — MoaHast cumporta.*Without a
father a child is half-orphaned without a mother a child is completely orphaned.

The absence of a mother is felt more acutely than the absence of a father highlighting
the vital role of a mother in a child's life

Kak oTely oTHOCHTCSI ¢ MaTepH, TaK M 4eTH OTHOCSTCS K Hell.*As a father treats his
mother, so do the children treat her

children forming their attitude towards their mother following the example of their
father
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beps 6 xenvt doub, cmompu na mame.* When marrying your daughter, look at your
mother
The daughter copies her mother in many ways.

Pesatp mpasay-maTky (B raaza) Cutting the truth (in the eyes) (speaking directly,
frankly)

(BBICKa3BIBaThCS IIPSIMO, OTKpOBeHHO) B uém MaTh poanaa/ Kak maTs poanaa *What
the mother gave birth in / How the mother gave birth

naked; beggar, poor

Cor MamuHO¥ oApyru *son of mother’s friend
Humor,, ironic, person whose positive qualities are set as an example for others

51y maMb1 gypouka* I'm my mother's fool
humor., about a woman's ridiculous hairstyle

Komy Borina a komy MaTh pogHa *To some, war is like a mother.
while war brings suffering and hardship to many, some benefit from it, finding
opportunities for profit, advancement, or other gains.

Swearings Marts TBOIO 32 HOTY *Damn you by the leg

exclamation of indignation, anger

Katurncs x uéprosoit maTtepu Iloméa x uéprosoit matepu * Go to hell, get out,
g0 away

Expression of anger, desire to get rid of someone

INokasaThb Ky3pkuHy MaTh *Show Kuzma's mother

the threat of severely punishing someone

MaTb-IIepeMathb * mother-per-mother

sI3BYI TBOIO MaTh" curse your mother

Table 4: Hebrew Ethnocultural Expressions

NIaRT 7R *The land of Israel
Nickname name of Israel

392K 277728 YW in97332 *In the covenant of Abraham our father
Circumcision as a symbol of belonging to the people of Israel

N RR MM SaR*My father/ mother is a teacher
Parents are the first and the main teachers of the person

('m 'R “own) MR NN WBB"?SJ TN T0IN N13 YRR* My son, listen to your father's teachings and do not
forget your mother's teachings (Proverbs 1:8)
the wisdom and guidance of both their parents

('> 1" YHhwn) iR a1i2 27N 209 ANk asn 32
A wise son will make a father happy and a weak man despises his mother (Proverbs 15:20).
a wise son brings joy to his father, while a foolish or weak man shows disdain for his mother

niaN N3 /NIaR 5pa5* Chapters of ancestors/ mask of ancestors

The part of Mishna ( the first major written collection of Oral Torah, the Jewish oral traditions) deals with
matters of morality and virtues, guiding how to live a righteous and ethical life, emphasizing values such as
humility, justice, kindness, and the pursuit of wisdom.

NP aR*Mother of reading
A letter in consonant writing systems (common in Semitic languages), that appears in a word in the position
in which it indicates movement and is not used as a consonant as in its original role.

R2ANRY 2R P98* There is no mother and father
A subject, a situation of unknown origin and responsible person

At my mother's 72 R»K2
words of oath

777IN2 AR*A great Torah connoisseur
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N2 AR NO2° 2N
house manager (man/woman)

NIAN NO2* retirement home
a residential facility that provides support services to elderly individuals
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